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Meabumk B.1., AOLIEHT KapeApH repmMaHCbKOI Ta POMAHCEKOI GIAOAOTIT
[YMAHITEPHOrO IHCTUTYTY KUIBCbKOrO yHIBECHTETY imMeHi bopuca [piHYeHKa,
KAHAMAGT DIAOAOTIYHMX HAYK;

KauaH O.FO., MaricTpaHT CrieLiaAbHOCTI «MOoBa i AiTepaTyoa (aHIIVICKa)»
[YMBHITEIPHOIO IHCTUTYTY KWIBCbKOrO yHIBEpCHTETY iMeHI bopmca [piHYeHKa

CEMAHTUKA KOAbOPOHA3BM «3EAEHUM>»
Y CKAAAI ®PASEOAOTIYHUX OAMHMULID GPAHLIY3bKOI
TA AHTAIMCbKOi MOB

Y CTaTTi @HaAI3YIOTBCS PPA3€OAOTI3MM PAHLIY3bKOI T@ GHIIFICEKOI MOB 3 KOAbOPO-
HA3BOIO «3€AeH». POBUTLCS Cripo6a roSICHUTH PO3GIKHOCTI y cemaHTuLi GO
3 KOABOPOHA3BOIO «3€AEHM» Y BUILLIE3@3HAYEHMX MOBAX.

KarouoBi caoBa: ppazeonorivHa oy (PO), KOAbOPOHE3BE, MOBHA KapTUHA
CBITYy.

3a rinoresoro E. Ceripa ta B. Yopda Jirou 6auars cBiT Kpish Mpusmy
PiHOI MOBH, TOMY peaibHUH CBIT iCHY€E HACTLIbKH, HACKIJIBKU BiH BigoOpa-
sKeHnH y MoBi [6]. Akimo koskHA MOBa Bifi/I3€PKAIIOE AIHCHICTD TIJTbKY i
[IpUTAMaHHKM CIIOCOOOM, TO, SIK HACJIJOK, MOBH PI3HSATHCS CBOIMU MOBHUMU
KapTHHAMU.

MoBHa KapTHHA CBITY — 11€ CyKYITHICTb ySIBJIEHD IIPO HABKOJIUIITHIN CBIT,
sika BepOaIbHO BiLoOpaKkaeThbesa HocissmMu Mosu. (DpaszeosorismMu BigirpaioTh
0COGJIMBY POJIb Y CTBOPEHHI MOBHOI KapTutu cBity. JI.IT. CmiT HasuBae dpa-
3€0JI0TI3MHI «HiOU (Ge33MICTOBHUMU CIIOIYYEHHAMK», IIOSCHIOIOUH L€ THM,
110 «B CaMOMY JIIOJICBKOMY pPO3yMi € IleBHa HEeBIIOPSJKOBAHICTDb, IKaCh
CXUJIBHICTD JI0 HEJIOTTYHOTO Ta abCypAHOro, HebaskaHHs HiAKOPATICS 3710~
POBOMY TJIy371y, IO BUSBJSETHCS B ifioMaTHYHOMY MOBJieHHI. Ham mo-
TPiGHO, 1100 ¢JI0Ba MaJi TIEBHE 3HAYEHHST, 1100 Hallle MOBJIEHHS OYJIO 3PO-
3yMIJIUM 1 JOXIZITUBUM; y TOW e Yac MU OXOue BXKUBAEMO CJIOBAa B
HE3BUYAHOMY 3HAYEHH], 3HAIOUH, 1110 HE3BUYAIHICTD Ta HOBU3HA BILJIMBA-
10Th HA YSIBY i JI0AI0Th MOBJIEHHIO JKBABOCTI Ta yapiBHoCTI» |5, 32].

Crarrs € cripoboro MpoaHaIisyBaTH MOBHY KapTHHY CBITY aHIIIHIB Ta
(bpanILy3iB, 3icTaBUBINT iXHE CIIPUIHSATTS KOJBOPY «3€JCHWIT» HAa MaTepiasti
¢ pas3eosoriuHuX OJMHUILD.

IIpooaema NOCTiZKEHHS TIOJISITAE Y BUKPUTTI CEMaHTUKHU KOJIbOPOHA3BU
y ckJa/1i (hpazeosoriyHuX OAMHUIL (DPAHILY3bKOI Ta aHTJIIIICHKOT MOB.

Mertoro gocaigzxenns € sictapieris @O 3 KOJIHLOPOHA3BOIO «3e€JIEHUIT>
y bpaHIy3bKiii Ta aHrIiichKii MoBax. CTaBUMO Iepe]] co6010 HACTYIIHI 3aB-
JaHHS:



Martepiaav Il LopiyHOi BceykpaiHcbKoi HayKOBO-MPaKTMYHOI KOHdepeHLi 2927

1) BUSBUTH KyJI6TYpHO-HaIioHambHy criertdicy @O 3 KoIbOpPOHA3BOIO
«3eJieHnit» y paHITy3bKiil Ta aHTTIHCHKIN MOBaX;

2) 3HATH CIIiJibHE TA Bi/IMiHHE Y CIIPUWHATTI 3eJIEHOTO KOJIbOPY (hpa-
Iy3aM¥ Ta aHTJIATISTMU.

CepeJ JHHTBICTIB-ZOCHIAHUKIB UM nuTaHHaMm saiiMaancs Kosba-
ciok JI.A., Hazapsau A.T', CokosoBa I.I, [Tactymenko T.B. ta in.

AKTyaJbHICTh TIOJITAE B 3arajibHIll CIIPIMOBAHOCTI CyYaCHUX JOCJIi-
JIKeHb Ha BUBYEHHS B3a€EMO3B 4KiB MOBU Ta CBI1JIOMOCTI.

Kosboponassa vert (3esenuil) € OAHIEIO 13 HAUCTIUKIITNX KOJTbOPOHA3B
y dpaniysbkiit MoBi. Ille y naBubodpanity3pkuii mepios BoHa OTpUMaa
CTaTyC OCHOBHOI 1 TPAKTUYHO HE MA€ CUHOHIMIB (SIKII[O HE BPAXOBYBATH OKa-
3loHai3MiB 1 oeTusMiB). YTBOpUIacs B zam. viridis, sike, y cBOIO 4epry,
HOXOIUTD Bif AiecIoBa vired, mo o3Havac «O6yTH B KBiTaX, KBITHYTH» (110-
JlaJIbIl €TUMOJIOTIYH] 3B’13K1 HE3PO3YMiJli; 04eBU/HO, 13 CaMOTO 1104aTKy
CJIOBO MAJIO CTiliKe 3HAYEHHS «KOJIIP 3eJIeHOI TpaBu Ta JUCTs» ) [3, 74].

CyuacHa aHTJ1iichKa KOJIbOPOHA3Ba green (3eenuil) TOXOAUTh Bifl 1aB-
HbOAHTIJINCHKOI grene, 10 3BOJAUTHCS /10 iHAOEBpOIeiicbkoro (ghre-) /
ghro- / ghra- «poctu, 3eneHitu». Bij Toro caMmoro KOpeHst B TeEpPMaHChKUX
MOBax TTOXOJUTH IIECTOBO «POCTH» — t0 grow, a AomaBiu cydikce -s-, yT-
BOPIOETHCS IMEHHUK «TpaBay — grass. Gréne — KOJbOPOHA3Ba HA MO3HA-
YEHHSI 3eJIEHOTO KOJIbOPY B /IaBHbOAHTJIINCHKI, ITI0 ITepe/ia€ 3eJIeHN KOJip
Ta WOro BiATIHKU. Y TMOETUYHUX MaM sITKaX 3eJIeHUI KOJIiP CUMBOJII3YE
JKUTTEBE HAYAJIO: TABHBOAHTJIIMIChKeE gréne 3acBilueHe Mali’ke BUKJIIOYHO B
peuiritiHiit moesii [1, 123].

Taxkum ynHOM MO>KHA TIATU BUCHOBKY, 11O KOJIIp «3€JCHUI> € CUHOHI-
MOM BECHH, KOJIU TIPUPOJIa TPOKUIAETLCS BiJl 3MMOBOTO CHY, 1 Bce TIOUMHAE
kBiTHyTH. Hactymni ¢hpaszeosnorismu 3 KoJIbOPOHA3BOIO «3€JIEHNIT» 3aCBi/l-
YYIOTh HAII MPUTTYTIIEHHS.

Anrniiicbka DO green winter — m’sixa, be3cnincna suma, sKa, BiAIO-
BiJIHO, i € 3eJIeHOI0, TOMY 1[0 TPaBa He BKPUTA CHITOM i He TI03KOBKJIA. La
verte saison TIepeKJIATAETHCS K gecha. OTxe, MOKHA KOHCTATyBaTH, 10
came 3abapBJICHHS JIMCTS Ta TPaBU HaBECHI i € TIEI0 IPUYMHOIO, 3a KOO
119 TTOpa POKY aCOIIOEThCS 13 3esieHnM KosbopoMm. Coucher dans le lit aux
draps (au pois) verts — apzo nouysamu nio i0Kpumum 1Hebom — JOCHiBHUI
nepekJaj 1acth kpaiie posyminns miei DO: «/excamu Ha nixcky i3 3eie-
1020 NOKpUsana (3esenozo 20poxy)», TOOTO WAETHCS PO TPaBY, IKA POCTe
iz Bigkputum nebom. Espace vert — senena 3ona. Dpaseosioriam, sKuii 1mo-
3HAYa€ O/INH i3 amepuKaHchbkuX mTtatiB The Green Mountain State — [lImam
3enenux zip. O4eBUHO, KOJIU JIIOJMHA JAUBUTHCS HA TOPU, TO BOHU 3j1a-
I0ThCSI 3€JIEHYBATOTO KOJTbOPY Uepes JiepeBa, IKi POCTYTh HA IXHIX CXUJIAX,
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3BijcH it mepeinaxmene ¢gp. Vert mont — «3eneni ropu», abo mpocrime Bep-
MOHM.

[TomiTruna mapTis 3a YUCTUM €KOJIOTIYHUN CTaH MPUPOIU MAE HA3BY
napmis 3eaenux — les Verts, a Green Party.

Opaniysska DO employer le vert et le sec € pO3MOBHOIO 1 TTEPEKIATAETHCS
K <«3aayuumu 6 xio éci 3acobu». Xoda Hacnpasii gaHuii ¢ppaseosoriam
TaKOK Ma€ BiHOMIEHHS JI0 TPUPO/IN, SKIO MTPOaHATi3yBaTH HOTO HACTYTI-
HUM YnHOM. “Vert” IepeKJIa/Ia€ThCs SIK «3e1eHUll pypasic», TOMY 10 pedeHHs
mettre un cheval au vert 3BYYUTb SIK Nepedecmu KoHs Ha 3eaeHull kopm. Takimm
YUHOM JIOCJiBHUH TIepeKJIa/l IbOTo (DPa3eosorisMy — «BUKOPUCTOBYBATH i
3eJIeHui, i cyxuii KopM», T06TO OyAb-IKUil KOopM [4, 273].

KosbopoHnasBa «3ejieHni» 9acTo 3yCcTpivaeTbes y (hpas3eosiorizmax,
K1 €, Ha Hall norusi, ypoanictuuauMu. La classe verte — 030oposuuii 6uizo
WKOAAPIG 3 Yuumenem 3a Micmo, 8 20pu, Ha mope, T00To Ha ipupory. DO se
mettre au vert o3Hayae noixamu Ha npupody, ajie TOCTIBHO MOKHA Tepe-
KJIACTHU SIK <OIMMUHUTHUCS B 3€JICHI».

Y dpanity3bkiii Ta aHTJTHCBKIT MOBaXx 1151 KOJIbOPOHA3Ba BAKUBAETHC 1
mozo cany. @paseosioriam «6ymu emiium cadienuxoms — avoir les doigts
(la main) verte, to have green fingers, siki I0CJIiBHO ITEPEKJIAIAIOTHCST IK «<Mamu
seneni nanvyis. VIMOBIpHO, HeTbCS He PO HOPIAHHS B IPYHTI, BiZl 40TO
OPYAHATHCS PYKH, & TIPO JIETKY PoOOTY K, HATTPUKIIA, THAPI3aHHs KYTIiB.
To6to, iHmuMu c0BaMu, B 060X HAPOZIB 3aK/JIaBcs 0Opas caAiBHUITBA K
PUEMHOTO c110co0y 1poBejierHst 03B, DO green goods o3nauae 3eeHn,
ceinci osoui. Iama DO green stuff mae mepiiie 3HAYEHHST «080Ul»>, a IPyTe —
«naneposi epowi». Cunonimom mornepennboi @O € paseosoriam green
goods, Tiepiiie 3HaUEHHSI STKOTO € C8IICT 080Ul, a APYTe — (Panviuusi 6aHKHomu
(maneposi rporri, utytieni y CIITA 8 1862 potti, siki OyJiu 3e1€HOTO KO-
JIbOPY). 3BijcHu phpaseosioriam green goods man — Ganrvuy80MOHEMHUKU, TITO
€ aMEPUKAHCHKUM CJICHTOM. [poIiri 3arajioM movyaiu OTOTOKHIOBATUCS 3 [10-
JlapaMu, siki MaloTh TeMHO-3esieHe 3abapsientst. MO the long green — do-
Jlapu, zpowii Ta green power — 1ada zpowieil — SICKpaBe TOMY CBiIYEHHSI.
Y dpaniry3bKiii MOBI KOJIbOPOHA3BA «3€JIEHNIT» TAKOK BKOPEHUJIACS Ha T10-
3HadyeHHs rpoweil — doxap — le billet vert. Manger le vert et le sec — posm.
posmpamumu 6ci 2pouli.

KosbopoHnasBa «3ejieHnii» TaKOXK BXKUBAETHCA Y (hpazeosiori3max Ha 110-
3HAYEHHS MOJIOZOCTI 1 aCOIII0EThCs 3 cuitolo 1 macTsM. Il n’est feu que de bois
vert — minvku mosodicms 30amna sanamosamucs. DO green (small) years —
poxu dumurcmea, a green old age — waciusa cmapicmu, to keep smb’s memory
green — nasasicou 36epizamu y nam’simi, to keep the bones green — 36epizamu
xopoute 300pos’s. A hedge between keeps friendship green — nepewxodu 3miy-
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miotoms Opyarcoy. “To keep green” TOCTIBHO MEPEKITANAETHCS K <IATPUMY-
BaTHU 3€JIEHUM», 1110 O3HAYAE HAZIABATH CUJIH.

Konboponassa «3eeHnii» acoilOEThCS 3 JKUTTSAM Ta pyXoM. Tak, B anr-
JICHKIN Ta (PpaHIy3bKill MOBaX € (hpa3eosioTi3Mu, SIKi TIEPEeKIAIAI0THC K
«3enene ceim.io, 0036ii» — 11e green light ta le feu vert. Auruiiicbka @O to give
smb. a green light Mae niepekJIaz «0amu KoMyco 3eieHe CImio».

Takox mama KOJTHOPOHA3BA BUKOPUCTOBYETHCS Ha TMO3HAYEHHS YOTOCh
sKBaBoro abo cysoporo. Ha miaTBepaskeHHs Hiel {yMKI HABOAUMO HACTYIIHI
(dbpaseosoriamu: wigs on the green — zapsua OUCKYCist, 3a60pYuLeHis Ta Verte
semonce — cysopa dozana.

Icnye mymKa, 1o MoJI0/IicTh TOB’s3aHa 3 HeMoCcBiYeHicTo. Green la-
bour — nexeanigixosana poboua cuna, green as grass — 3eeHUll K MPasd,
Oyarce nedocsiouenuil, a green hand — xnon’s. 6e3 doceiody, green as gooseberry —
Oyarce nedocsiouenuil, ocoba, sxa ne snae scumms. “Gooseberry” fOCTiBHO Tie-
pekyangaernbes sik arpyc. Ciiz 3a3HaduTH, 1110 arpyc 3eJ€HOr0 KOJIbOPY, KOJIU
T1Ie 30BCiM HECTHUTJIII, & KON JOCTUTAE, TO CTA€ KOBTUM. CUTYaTHBHA aH-
TOHIMist KOJIbOPIB )KOBTUI—3€eJIeHU I, 04eBUIHO, 6a3y€EThCs HA KOJIbOPaX, SKi
MepeBakaloTh 111/l Yac Ti€l YU iHIIO1 ITOPU POKY.

Mosozicts € Takok cuHOHIMOM Hepo3yMuux BunHKiB. DO to be not as
green as one is cabbage-looking — 6ymu ne maxum Oypnum, ax moxce 30a-
mucs — do you see any green in my eye? — nesoce s Bam 30aioco maxum nez-
xosipnum? Persuade smb. that the moon is made of green cheese — dosodumu
KoMyco sene beseny3os. Likasum € gocaisauil nepexiaz miei @O «irepeko-
HyBaTH KOTOCh, 1110 MicsIb 3pOGJIEHUIT 13 3€I€HOTO CUPY», 110, O-CYTi, 1 €
LIIJIKOBUTOIO HiceHiTHHIIEIO. I n’est bois si vert qui ne s’allume — 6ydb-axKomy
mepninHio Hacmae kpail. En conter (en raconter) des vertes, conter des vertes et
des pas milres — z06opumu Hicenimuuui, pyoowi, 6escopomno opexamu. En
dire des vertes — w0 minvku ne xasamu, nazosopumu zpyoowie. Y MO entre
deux vertes, une miires — posm. na KOXCHY Xopouwy piu — 06i nozaui, “une
miires” B TiepeKJIajli O3HavYA€E «3piliuil», «deux vertes»> — dea senenux. Too6To
3eJIeHe SK 10Ch HEeJIOCBiMUeHe i, SK HACTIIOK, TOTaHe, TPOTUCTABISETHCS
YOMYChH 3PLJIOMY, 1110 € XOPOIITUM.

DO ils sont trop verts, il trouve les raisins trop verts — 61u3vKo, ane ciu3vKo.
Januit ppaseosioriam moxoauts 3 6aiiku Jladourena «Jlucuiist i BUHOTpaz»,
y SIKiH TOJIO/IHA JINCHITA GaYUTh BUHOTPAJL, 110 BUCOKO BUCHTB, aJie, He MAalo4n
3MOTH HOTO JIiCTaTH, KaxKe, IO BiH /y:Ke 3eJIeHu. Y 1[bOMY BUTIA/IKY 3eJe-
HUI KOJTIP € KOJIbOPOM BUTIPABIAHHS.

Oxpemo cJtij 3rajiaTi BXKMBAaHHS JJaHOI KOJTbOPOHA3BM Y CKIali hpaseo-
JIOTi3MiB Ha MO3HAYEHHS a3apTHUX irop. Jardiner sur le tapis vert — poam.
epamu ¢ xapmu. The green cloth — 6invsaponuii cmin. “Tapis vert” epekiaga-
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€ThCS IK «KPYIJIMIA CTLJI Ta ¢TI A7 irop». “Green cloth” — 3ejiena ckaTep-
tuna. VIMOBipHO, 0 Ite MOB’S3aH0 i3 3a6apBIEHHAM TOKPUTTS CTOMY IS
IpU B a3apTHIi irpu, sike Hailuactiiie OyBae 3eJIeHUM. 3arajibHOBIZIOMO, 110
B a3apTHI irpy, K IIPUBUJIO, IPAIOTD JIIO/IU HEYUCTI Ha pyKy. Bonu yacTo Bu-
KOPUCTOBYIOTH la langue verte — snoditicoruil scapeon. 1lg ¢paseosoriuna
OJIMHUIS CIIOYATKY I103HaYaJIa >KaproH KaTOPKHUKIB, SIKi I'Paji 3a iIrpOBUM
CTOJIOM HAKPUTHUM 3€JIEHUM CYKHOM. BBaskaeThcs, 110 1ieil BUpa3 cTaB KpH-
satum 3aBisiku Asnbdpeny /lenbBo, sikuii Ha3BaB CBill CJIOBHUK aproTU3MiB
“Dictionnaire de la langue verte” [4, 274]. HacrynHi ¢dpaseosorismMu mo-
3Ha4aTh 0cib, AKi 3aliMAIOTHCS HE3AaKOHHUMMU JisiMu. Le dos vert — cymenep,
verts galants — 6andumu, sixi xoeaiomocs y aici. Llikaso, mo anriiiiceka @O
the green men (the men in green) NepeKIAAETLC SIK Jle2eHOAPHT HCUMELT JICI6.
Ckopi 3a Bce, Le IOB'13aH0 3 JerengapuuM Pobin Tyzom Ta iforo copar-
HUKaMH, IKi BigOMpasu rpoiii y 6araTux Ta posgaBaiu ix 6igHnM. «/Jiodu
6 3e/leHOMY> HA3ABXK /U 3aKapOyBaJUCs B IIaM sITi aHIJIIIIB K CUMBOJI 3a-
XMCHUKIB 3HE0JICHUX.

Y paHHBOMY XPUCTHUSTHCTBI 3€JIEHOMY KOJIbOPY ITPUITMCYBAJIOCS HE TiJTbKN
[IO3UTHUBHE, A i1 HeraTUBHEe 3HAYEHHS, a caMe, MiJICTYITHOCTI Ta TUSBOJIbCHKOI
crokycu. Beaskasocs, 1o JUsIBOJI MaB 04i 3eJieHoro KoJrbopy. 11106 miarsep-
JIMTU 110 IyMKY, HaBeZleMO HacTyIHi ¢ppaseosiorismu. The green-eyed mon-
ster — pegnowi (wexcnipudm), Mo JTOCIIBHO TTePEKIATAETHCS SIK «3eJI€HO0KA
MOTBOPay, TOOTO AUABOJIL. 3a GIOJIITHUMY BIpYBAaHHSIME CaMe JIUSIBOJI CIIOKY-
IIa€ JIIOAUHY BYNHUTH Ipix. Green with envy, étre vert de jalousie — noseaenimu
610 3azdpowgis. [lecsita 3anosiap Boxka 3Byunts sk: «He xxamail gomy Omx-
HBOT'O CBOTO, He JKajail »KOHK OJIKHBOTO CBOTO, aHi paba Horo, aHi HeBiIb-
HUII oro, aHi Bosa oro, ani ocJa Horo, aHi BChOTo, 1110 OJIMKHBOIO TBOTO!»
[7] A oTske, mopuna, sika He JOTPUMYETbCS ITIE€T 3ATI0BIi/Ii, € CIIOKYIIIeHA U
BOJIOM 1 TOMY CTa€ 3eJICHOIO, SIK KOJIip 0Yell HeuncToro.

DO au diable vert (au diable Vauvert, au diable au vert) o3Havae y uopma
na 6onomi (posm.). Ciipasa B TOMY, 110 y 3aMKy Vauvert no6ausy ITapuika,
3a TlepeKa3aMu, TTovajia BOAUTUCS HEYHUCTA CUJIA MiCTs TOTO, SIK Y HbOMY oce-
sucst Diginm ABTyCT, SIKOTO BT YN BiJl 1IepKBU. MOXKEMO IPUITYCTHUTH,
10 SIKIIO JIIOAWHY BiJTydaTh Bifl IEPKBU, TO 1H MPUMNICYIOTh HANTIPII Xa-
PaKTEPUCTUKH, SIKi, HMOBIpHO, B Hel (pOPMYIOTBCS TIi/1 BITABOM JIUSBOJIA.

Vert galant — cepueio, donsxcyan, a ppaseosioriam le Vert-Galant — eiunuil
2yweica OyB tipisBrcbkoM Koposist Ternpixa I'V. Choma 3amnosins Boxa 3By-
unth 9K: «He unnu nepemoby!» Hasegeni dhpaseonorismMmu 3acBigdyiors 1mo-
crajy npubiYHMKAMU AMLABOJIA 1 Ha HUX BigOuBCs GJUCK HOTO 3eIeHUX
oueil.
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@O haricots verts — apzo, O BKUBAETHCS HA TO3HAYEHHS HIMEYLKO-
pawucmcvrux okynanmis, 3100iie. ITonpu Te, 10 HiIMEIIbKi (haITuCT HOCHIN
(opmy yopHoro koJsibopy, AaHuii (hpazeosioriamMm HAroJONIyE HA HIMEI[bKO-
(bammcTchKUX OKyTaHTax K Ha 3710/is1x y nepiny uepry. @O jamber en forme
de haricots verts o3nauae kpugi nozu. QUeBUHO, 1110 1ieii (ppaseosiorismMm Mae
HeraTuBHe 3a6apBJIEHHS, TOMY 1110 0064, B IKOi HOTU HEPIBHOT (hopMHU, HE €
€CTETHYHO MPUBabJIUBOIO, 4 HABIIAKU, — BiJIPa3IMBOO.

[TponmoB:xyioun BOEHHY TEMATUKY, CJIiJ| 3TJATH aHTJICbKUIT (hpa3eosio-
risM a Green Beret — «senenuii 6epems, SIKUil BIKUBAETHCSA Ha MO3HAYEHHS
cu crierfiasibHoro mpusHadeHHst Apmii CIITA. Ile necanTHO-IMBEPCiliHi Biii-
ChbKa, sIKi € TOPICTIO aMepUKaHChKOoI Hatlii. CraT «3ejeHrM OepeToMs Hall-
3BUYANTHO CKJIAJIHO, TOMY 1110 i3 COTHI ITPeTEeH/IEHTIB JIUIIe TPhOX 3aPaxoBy-
10Tb y 1i Bilicbka. Ilucbmennuxk PoGin Myp Ta mrab-cepKaHT CHII
crertianpHOrO Tpu3HaverHs bapi Cazmep B 1966 porti Hanmcamm micaHto «ba-
JlaJla 1o 3eJieHi GepeTi», sKa Haiikpallle XapaKTepu3ye IIPeCTaBHUKIB 11X
Bitichk. HaBogmmo miepii iBa KyTIJIeTH MicHi:

Fighting soldiers from the sky
Fearless men who jump and die
Men who mean just what they say
The brave men of the Green Beret

Silver wings upon their chest

These are men, America’s best

One hundred men will test today

But only three win the Green Beret [9].

V dpanysbkiii mosi DO porter le bonnet vert osnauae 6ymu 6anxkpymon,
Gopacruxom Ta 6ymu kamopcruxom. B murynomy y Dpaiii icHyBaB 3aKoH,
SIKUI 3000B’s13yBaB HETJIATOCITPOMOKHIX OOPKHUKIB HOCUTU 3€JIeHi KOB-
HAKH, SIKi CJAYTyBaJn 03HAKOI0 OGe3decTsi Ta copomy. [lepiuii Bumaok 3a-
CTOCYBaHH:I 11bOT0 3aK0HY Bizmiuero B 1580 porti, ko [Tapusbkuii mapia-
MeHT (BUIIH cyoBuii 3akiaan y Mpaniiii), mocugarounuch Ha IPUWHITHH B
Jlasajuii 3Buvaii, 300608’s13aB GaHKpyTa Ha iM’st BroJibeir HOCUTH 3eJIeHni
KoBmak. [le 1ae MOKIMBICTD BBAXKATH, 1110 TTOXO/IKEHHS I[bOTO BUPa3y /aTy-
erbed kinnem XVIer. [4, 46-47].

Sk GaunMo, 3eJeHUi TOJOBHUN yOIp B aHTJIHCHKIN Ta (paHIly3bKil
MOBaX Ma€ 30BCIM Pi3HI CMUCJIOBI HaBaHTaKEHHSI.

Opanrysbka DO habit vert — senenuii nidjcax BXUBAETHCS HA TTO3HA-
yenns yiena Opaniry3bkoi akagemii. 3igcu i nactymna DO briguer ’habit
vert — domazamucs kpicia y ppanuysviii axademii. Auraiiiceka @O a green
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paper — <«3enena Knuezas 03HAYAE BUJAHHA aHTJIICHKOTO MPaBJiHHS, 110
myOMiKy€eTbes I 0OTOBOPEHHS BUKJIAACHUX Y HBOMY IPOTO3UILI.
DO green room nepeKIANAETHC SIK «APMUCMUYHA», TOMY IO CTIHU ITHX KiM-
Hat Oy oapOOBaHi B 3eIeHMiA KOJIip.

OKpeMo X04eMO 3a3HAYNTH [Ba TaKUX (hpaseosoriamMu, sik étre vert de
peur Ta étre vert de froid, 10 TIepeKIAIAIOTHCS SIK <NO3eAeHimu 6i0 cmpaxy»
Ta «nocunimu 6id x0100y>. OUEBUIHO, 10 KOJIW JIIOIUHA HaJIsIKaHa abo
3Mep3JIa, TO BOHA MOKe TPEMTITH, 1 il mikipa 61iaHe, HaOyBaloun 3eJIeHyBaTo-
CUHIOBATOTO BiATIHKY. OCKIJTbKM HaWYacTile Taka JIOANHA HAMAara€ThCs
MIPUXOBATH CBOI BIUYTTs, TO OTOUYIOUI MOXKYTb TIOMITUTH il CIIPaBKHIN
BHYTPINTHIN CTaH Jiniile 32 30BHINIHIM BUTJISIOM. TakKMM YMHOM He3HAuHA
3MiHa 3a0apBJIEHHSI KOJIbOPY IIKiPU CTajla OCHOBOO JIJISI X (hpaseosioris-
MiB.

Otske, po3ragHyBIN (HPa3eosyori3Mn 3 KOJbOPOHA3BOIO «3€JEHUN»
B aHTJIHCDHKIN Ta GpaHily3bKiil MOBaX MU AINILIM HACTYITHUX BUCHOBKIB.
ITepeBaskna yactrna ppaseosiorismis 3 1aHOI0 KOJIbOPOHA3BOIO BUKOPUCTO-
BYETBCS HA TO3HAYEHHS BECHU Ta MPUPOAN. [HIIT 3HAUeHHS (hpa3eoJioTi3MiB
3 KOJIbOPOHA3BOIO «3€JEHUII»: MOJIO/ICTD; JKUTTS, PyX; HEJOCBIIYEHICTD;
TPOIIIi; a3apTHI iTPH; 3JI0/IICTBO; Y PHUIT, HICEHITHUIT; PEBHOIITI, 3a3/IPOTITI.

AbGComoTHO pizHe BAKMBaHHS (PPA3€OJIOTI3MIB 3 KOJIbOPOHA3BOIO «3eJie-
HUIl» Ha II0O3HAYEHHS TOJIOBHOTO YOOPY: B aHIVIIHCHKIN MOBI — 1ie IpeaMer
ropaocti, a 'y gpanilysbKiii, HaBmaku, — 6esdectst ta copomy. Ciiz 3a3Ha-
YUTH, [0 XPOHOJIOTIYHUHN PO3PUB Y TTOABI ITUX (PPA3€0JIOTiI3MIB € 3HAUHUM.

Takosk 3esieHUIT KOJIiP CTaB KOJBLOPOM T'polieil y (hpaHily3iB 3aBASKH
aAMEPUKAHCHKOMY J10JIapy.

Haire mocripkerHst i Hagasi Oye cupsiMoBaHe Ha 3iCTaBJICHHS Ta aHa-
aiz3 @O 3 kosbopoHazBaMu y GpaHIy3bKill Ta aHTJIICbKITT MOBaX.
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B cratee aHaAM3UPYIOTCS PAa3eOoAOM3Mbl GOAEHLLY3CKOrO M GHIAMCKOIO S3bIKOB C
LIBETOOOO3HAYEHNEM «3EACHBI>. TTOEAMOMHSTA MOMbITKa OOBICHUTH PACXOXKAE-
Hus B cemaHTrke QE C LIBETOOBOIHAYEHMIMM «3CAEHBIN» B BbILLCYTTOMSHYThIX 9361~
Kax.

KaroueBble cAOBa: ppaszeorormdeckas eamHmia (PE), LBeToo6o3HaYeH e, 93bl-
KOBaS KappTVHE MHOA.

Phraseological units with colour name ‘green” in English and French are analyzed
in the article. It is made an attempt to explain divergence in the semantics of PU
with colour name “green” in the above-mentioned languages.

Key words: phraseological unit (PU), colour terms, world language image.





